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HACCP - COLOR-CODED KITCHEN TOOLS �  cd

Color, Safety and Organization in the Kitchen. A safer kitchen starts with the 
right tools. The range has been designed to support HACCP procedures, 
helping to reduce the risk of cross-contamination through an intuitive color-
coded identification system. Each utensil can be assigned to a specific food 
type or preparation area, making kitchen procedures simpler, more intuitive 
and safer for the entire team. But color is not just about functionality. The 
collection’s vibrant shades also bring a fresh, modern and cheerful touch 
to the home kitchen, making it a more enjoyable and creative space. Color 
becomes a tool for safety... and style: a smart choice for professionals and a 
design feature for anyone looking to create a practical, organized and vibrant 
kitchen.

Colore, sicurezza e organizzazione in cucina. Una cucina più sicura inizia 
dagli strumenti giusti. La gamma è progettata per supportare l’applicazione 
dei protocolli HACCP, riducendo il rischio di contaminazione crociata grazie a 
un sistema di identificazione immediata per colore. Ogni utensile può essere 
dedicato a una specifica tipologia di alimento o area di lavorazione, rendendo 
le procedure più semplici, intuitive e sicure per tutto il personale. Ma il colore 
non è solo funzionalità. Le vivaci tonalità della collezione trasformano anche la 
cucina di casa in uno spazio più allegro, moderno e creativo. Il colore diventa 
uno strumento di sicurezza... e di stile: una scelta intelligente per i professionisti 
e un dettaglio di design per chi desidera una cucina pratica, ordinata e piena 
di energia.
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cd
Ladle
Mestolo
Schöpflöffel
Louche
Cacillo

art. Ø cm. l. cm. col.

12970Y08 8 33,5 1

12970W08 8 33,5 0

12970R08 8 33,5 1

12970V08 8 33,5 1

12970G08 8 33,5 1

12970B08 8 33,5 1

12970-08 8 33,5 1

cd
Mixing spoon
Cucchiaione
Rührlöffel
Mouvette
Cuchara

art. l. cm. col.

12903Y40 38 1

12903-40 38 0

12903R40 38 1

12903V40 38 1

12903G40 38 1

12903M40 38 1

12903B40 38 1

b
cd

Mixing spoon
Cucchiaio forato con becco
Rührlöffel
Cuillère à mélanger
Cuchara para diluir

art. l. cm. col.

12904Y01 34 1

12904W01 34 0

12904V01 34 1

cd
Slotted turner
Paletta forata
Pfannenwender geschlitzt
Spatule ajourée
Espátula perforada

art. l. cm. col.

12921Y05 30 1

12921W05 30 0

12921R05 30 1

12921V05 30 1

12921G05 30 1

12921B05 30 1

12921-05  30 1
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b
cd

Spatula, perforated
Paletta forata
Teigschäber, perforiert
Spatule ajourée
Espátula perforada

art. l. cm. col.

12921Y01 30 1

12921R01 30 1

12921V01 30 1

12921G01 30 1

12921B01 30 1

12921-01 30 1

b
cd

Ladle
Mestolo
Schöpflöffel
Louche
Cacillo

art. Ø cm. l. cm. col.

12920Y01 9 31 1

12920R01 9 31 1

12920V01 9 31 1

12920G01 9 31 1

12920B01 9 31 1

12920-01 9 31 1

b
cd

Skimmer
Schiumarola 
Schaumlöffel
Ecumoire
Espumadera

art. Ø cm. l. cm. col.

12920Y05 11 35 1

12920R05 11 35 1

12920V05 11 35 1

12920G05 11 35 1

12920B05 11 35 1

12920-05 11 35 1

b
cd

Spatula
Paletta
Teigschäber
Spatule
Espátula

art. l. cm. col.

12920Y10 35 1

12920R10 35 1

12920V10 35 1

12920G10 35 1

12920B10 35 1

12920-10 35 1

b
cd

Spoon
Cucchiaione
Giesslöffel
Cuillère
Cucharón

art. l. cm. col.

12920Y15 35 1

12920R15 35 1

12920V15 35 1

12920G15 35 1

12920B15 35 1

12920-15 35 1

b
cd

Pickle spoon with fork tip
Cucchiaio sottaceti con forchettina
Essiggurkenlöffel mit Gabelspitze
Cuillère à pickles avec fourchette
Cuchara encurtidos con tenedor

art. Ø cm. l. cm. col.

12901G00 4x6 25,5 1
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b
cd

Ladle for pickles
Mestolo sottaceti/sottolio
Löffel für Essiggurken
Louche à pickles
Cacillo para encurtidos

art. Ø cm. l. cm. col.

12910V01 7 25 1

12910G01 7 25 1

12910-01 7 25 1

b
cd

Kitchen brush
Pennello cucina
Küchenpinsel
Pinceau de cuisine
Pincel de cocina

art. l. cm. col.

12902Y01 26 1

12902R01 26 1

12902V01 26 1

12902G01 26 1

12902B01 26 1

cd
Utility tongs
Molla universale
Universalzange
Pince universelle
Pinza universal

art. l. cm. col.

12930Y51 25 1

12930W51 25 0

12930R51 25 1

12930V51 25 1

12930G51 25 1

12930M51 25 1

12930B51 25 1

12930-51 25 1

b
cd

Tongs for delicate foods
Pinza per alimenti delicati
Zange für empfindliche lebensmittel
Pince pour aliments délicats
Pinza para alimentos delicados

art. l. cm. col.

12930V53 20 1

12930G53 20 1

12930B53 20 1

12930-53 20 1
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b
cd

Serving tongs
Pinza servire 
Servierzange
Pince à servir
Pinza para servir

art. dim. cm. l. cm. col.

12930R54 15x9 30 1

12930G54 15x9 30 1

12930B54 15x9 30 1

12930-54 15x9 30 1

b
V

Chef tongs
Pinza chef
Chefzange
Pince chef
Pinza chef

art. l. cm. col.

42900K30 30 1

42900G30 30 1

42900B30 30 1

42900V30 30 1

42900R30 30 1

42900W30 30 0

42900Y30 30 1

b
V

Kitchen scissors
Forbice cucina
Küchenschere
Ciseaux de cuisine
Tijeras de cocina

art. l. cm. col.

48274K24 24 1

48274G24 24 1

48274B24 24 1

48274R24 24 1

48274Y24 24 1

b
One-piece apron
Grembiule monobloc
Einteilige Schürze
Tablier monobloc
Delantal monobloque

art. dim. cm. µm col.

48502G01 125x90 300 1

48502B01 125x90 300 1

48502R01 125x90 300 1

48502W01 125x90 300 0

48502Y01 125x90 300 1

Polyurethane without backing. Height 125 cm neck incl. Excellent resistance 
to meat, fats, blood and standard cleaning products. Heat resistant from -20°C 
up to +100°C. Wash and brush in warm water (40°C) with soap. – �Pu senza 
supporto. Altezza 125 cm collo compreso. Ottima resistenza a carne, grassi, 
sangue e prodotti di pulizia standard. Resistente al calore da -20°C fino a +100°C. 
Lavare e spazzolare in acqua calda (40°C) e sapone.
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WOOD FIBER (CELLULOSE) CUTTING BOARDS �  

Engineered for outstanding performance and built to last, these cutting boards 
combine durability, functionality and sustainability in one premium product. 
Their non-porous surface is hygienic, food-safe and resistant to stains, liquids 
and odors, making them ideal for everyday food preparation. Crafted from 
high-quality, eco-friendly materials, these cutting boards are exceptionally 
durable, knife-friendly, BPA-free, dishwasher safe and heat resistant up to 
176°C (350°F), ensuring reliable performance for years to come. Perfect for 
food preparation in the kitchen and on professional workstations, their clean, 
contemporary design also makes them an elegant serving solution for buffets 
and food presentation. Designed with practicality in mind, they feature a 
perimeter juice groove to collect excess liquids and keep countertops clean, 
non-slip silicone feet for enhanced stability, and a convenient hanging hole 
for easy storage. A premium collection that perfectly balances superior 
performance with respect for the environment, available in 3 sizes and 2 
colors.

La scelta ideale per chi cerca qualità, funzionalità e sostenibilità. La superficie 
compatta e non porosa è igienica, sicura per il contatto con gli alimenti e non 
assorbe liquidi né odori, garantendo la massima praticità nell’uso quotidiano. 
Realizzati con materiali di alta qualità, sono estremamente resistenti, durevoli e 
delicati con le lame dei coltelli. Resistono al calore fino a 176°C, sono BPA Free e 
possono essere lavati comodamente in lavastoviglie. Perfetti per la preparazione 
degli alimenti in cucina e sui banchi da lavoro, grazie al loro design moderno ed 
essenziale si trasformano anche in eleganti taglieri da presentazione per buffet 
e servizi al tavolo. Pensati per un utilizzo pratico e professionale, sono dotati di 
una scanalatura perimetrale che raccoglie i liquidi evitando fuoriuscite sul piano 
di lavoro, piedini antiscivolo in silicone per una maggiore stabilità e un foro 
per essere appesi e riposti con facilità. Una collezione eco-friendly che unisce 
prestazioni, design e rispetto per l’ambiente, disponibile in 3 misure e 2 colori.

b
Cutting board
Tagliere
Schneidebrett
Planche à découper
Tabla de cortar

art. dim. cm.

42536-30 29,8x23,5x0,6

42536-37 37x27,5x0,6

42536-44 44x32,5x0,6

b
Cutting board
Tagliere
Schneidebrett
Planche à découper
Tabla de cortar

art. dim. cm.

42536K30 29,8x23,5x0,6

42536K37 37x27,5x0,6

42536K44 44x32,5x0,6

BPA
FREE

FOOD
SAFE

ECO
FRIENDLY

KNIFE
FRIENDLY

176 °C 349 °F

HEAT
RESISTANT

DISHEWASHER
SAFE
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FRESHPRO MINI �  

Set of 4 reusable food storage containers made of translucent polypropylene 
+ 4 universal lids. Designed for professional use. Temperature resistant from 
-40°C to +70°C. The Easy Seal lid provides a secure fit, helps prevent leaks and 
extends food freshness. Easy to fit and remove, it includes a hanging hole for 
convenient drying and storage.

Set composto da 4 contenitori riutilizzabili per la conservazione degli alimenti in 
polipropilene traslucido e 4 coperchi universali. Progettati per uso professionale. 
Resistono a temperature da -40 °C a +70 °C. Il coperchio Easy Seal garantisce 
una chiusura sicura, aiuta a prevenire le fuoriuscite e contribuisce a mantenere 
gli alimenti freschi più a lungo. Facile da applicare e rimuovere, è dotato di foro 
per una pratica asciugatura e un comodo stoccaggio.

b
p

Food storage containers with seal covers
Contenitori per alimenti con coperchi a tenuta
Lebensmittelbehälter mit versiegelten Deckeln
Contenants pour aliments avec couvercles hermétiques
Contenedores de alimentos con tapas herméticas

art. dim. cm. h. cm. lt.

44045-08 12x12 6,5/11,8 0,47/0,95

MIXOLOGY - SPECIAL COCKTAIL GLASSES �  

Design, Performance and Style. A collection of borosilicate glassware 
designed for modern mixology and coffee experiences. Lightweight, 
resistant and elegant, these glasses and cups enhance the presentation of 
cocktails, specialty coffees and creative beverages, combining professional 
performance with contemporary design. Perfect for bars, coffee shops and 
hospitality environments where quality meets style.

Design, Performance e Stile. Una collezione in vetro borosilicato pensata 
per la mixology contemporanea e il mondo del caffè. Leggero, resistente ed 
elegante, questo materiale valorizza la presentazione di cocktail, specialty coffee 
e bevande creative, unendo performance professionale e design moderno. 
Perfetta per bar, coffee shop e ambienti hospitality dove qualità e stile si 
incontrano.

b
Birdcage glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-26 35/65 137/245 450

Borosilicate glass with steel stand. – �Vetro 
borosilicato, supporto acciaio.

b
Globefish glass with straw
Bicchiere con cannuccia
Glas mit Strohhalme
Verre avec paille
Vaso con pajita

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-27 80/88 195 310

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Globe glass with straw
Bicchiere con cannuccia
Glas mit Strohhalme
Verre avec paille
Vaso con pajita

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-28 41/87 138 325

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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b
Bended caterpillar glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-29 85/77 95 475

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Bubble world glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-30 65/85 94 370

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Barrel shape vampire glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. mm. ml.

44948-31 55/55 122 375

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

6-pc set ribbed slim coffee cup
Set 6 pz bicchiere rigato
Geripptes Glas, 6er-Pack
Verre nervuré, set 6 pcs
Vaso estriado, set 6 pz

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-13 55/50 8,8 110

High white glass. – �Verto extrabianco.

Gour glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-14 48/40 12,5 430

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Buttock glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-15 63/80 11,2 450

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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Ribbed slim waist glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-16 84/80 10 325

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Ribbed melon glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-17 65/35 10 550

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Long neck beaker glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-18 36/60 15,5 425

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Horn glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-19 85/80 22,5 400

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Slanted wine glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-20 65/85 22,3 150

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Bubble glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-21 25/65 21,5 325

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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Smoking pipe glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-22 55/47 15,5/93 440

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Torch hiball glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-23 80/56 16,7 475

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

Dual compartment bottle glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-25 15/60 10,8 75+375

Borosilicate glass and synthetic wood. – �Vetro 
borosilicato, legno sintetico.

Deer glass with stand
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-24 98 18,5 175

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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b
Handbag glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-45 12 10 770

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Martini Glass With Fishbowl Chiller
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-33 10/7 13 260

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Jellyfish Martini Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-34 11 15 220

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Venus Body Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-35 6/6,5 22,5 200

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Tulip Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-36 8/6 12,5 250

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
Christmas Tree Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-37 6,3/8,5 12 500

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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b
Beer Bottle Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-38 8/3 17,5 350

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Ripple Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-39 8,4/4,8 14,7 310

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
Martini Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-40 10,3/5,8 15,7 170

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
Margarita Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-41 11/8,5 16 270

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
Cabin Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-42 4/7 9,4 335

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

b
Flamingo Stemmed Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-43 4/6,8 20 185

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.
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b
Bamboo Glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml. U. Pack

44948-44 7,4/6,3 13,2 360 3

Borosilicate glass. – �Vetro borosilicato.

2-pc set espresso cup
Set 2 pz tazza espresso
Espressotasse, 2er-Pack
Tasse à expresso, set 2 pcs
Taza espresso, set 2 pz

art. Ø mm. h. cm. ml.

41202-01 6 7,5 100

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

2-pc set capuccino cup
Set 2 pz tazza capuccino
Capuccinotasse, 2er-Pack
Tasse à capuccino, set 2 pcs
Taza capuchino, set 2 pz

art. Ø mm. h. cm. ml.

41202-02 7,5 9,5 200

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

Ribbed glass
Bicchiere
Glas
Verre
Vaso

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-10 75/50 8,8 240

44948-11 80/50 11,2 350

44948-12 80/50 14,4 450

Double wall borosilicate glass. – �Vetro borosilicato doppia parete.
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b
Set 12 straws: 6 straight + 6 bent
Set 12 cannucce: 6 dritte + 6 curve
12 Trinkhalmen: 6 gerade + 6 gebogene
12 pailles : 6 droites + 6 courbée
12 pajitas: 6 rectas + 6 curvadas

art. Ø mm. l. cm.

41495-12 8 12

41495-15 8 15

41495-18 8 18

Borosilicate glass. Incl. 2 straw brushes. – �Vetro 
borosilicato. Incl. 2 scovolini.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-03 220

41202-04 400

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-05 300

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-06 300

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-07 350

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-08 450

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-09 160

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.



15R E TA I L  a n d  H O T E l  &  r es tau r a n t  c o l l ec t i o n  •  2 0 2 6

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-10 80

41202-11 150

41202-12 250

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
2-pc set glass/cup
Set 2 pz bicchiere/tazza
Glas/Tasse, 2er-Pack
Verre/tasse, set 2 pcs
Vaso/taza, set 2 pz

art. ml.

41202-13 350

41202-14 450

41202-15 650

Double wall borosilicate glass. – �Vetro 
borosilicato doppia parete.

b
T

Tiki glass
Bicchiere tiki
Tiki-Glas
Verre tiki
Vaso tiki

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948-32 7,5 16,5 420

Metallic finish glass. – �Vetro finitura metallizzata.

b
T

Tiki glass
Bicchiere tiki
Tiki-Glas
Verre tiki
Vaso tiki

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948G32 7,5 16,5 420

Metallic finish glass. – �Vetro finitura metallizzata.

b
T

Tiki glass
Bicchiere tiki
Tiki-Glas
Verre tiki
Vaso tiki

art. Ø mm. h. cm. ml.

44948C32 7,5 16,5 420

Metallic finish glass. – �Vetro finitura metallizzata.

b
V

Boston tin + half tin
Shaker boston 2 pz
Boston Shaker, 2 Stk
Shaker boston, 2 pcs
Coctelera boston, 2 pz

art. ml.

41467-09 790/590

b
V

Jigger
Misurino cocktail
Cocktail-Doppelmaß
Mesureur de cocktail
Medidor de cóctel

art. ml.

41467-10 25/50
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b
V

Mixology Set 5 Pcs Parisian
Set mixology 5 pz, Parisian
Mixology-Set 5-Tlg. Parisian
Set De Mixologie 5 Pièces Parisian
Set De Mixología 5 Piezas Parisian

art.

41461-05

b
V

Mixology Set 6 Pcs Ice
Set mixology 6 pz, Ice
Mixology-Set 6-Tlg. Ice
Set De Mixologie 6 Pièces Ice
Set De Mixología 6 Piezas Ice

art.

41461-06

b
V

Mixology Starter Set 3 Pcs
Set mixology 3 pz, Starter
Mixology-Starterset 3-Tlg.
Set De Mixologie Starter 3 Pièces
Set De Mixología Starter 3 Piezas

art.

41461-03

b
G

Ice scoop
Sessola per ghiaccio
Eisschaufel
Pelle à glace
Librador para hielo

art. ml.

14957-01 100

b
yx

Twist’N Sparkle starter set/bottle
Kit starter Twist’N Sparkle/bottiglia
Twist’N Sparkle Starter-Set/Flasche
Starter Kit Twist’N Sparkle/bouteille
Starter Kit Twist’N Sparkle/botella

art. des. Ø cm. h. cm. ml.

41454-09 kit 8,8 38 950

41454-19 bottle 8,8 30,8 950

The iSi Twist’n Sparkle Virtuoso allows you to carbonate a wide variety of cold 
beverages directly in the bottle, including juices, teas, wine, spirits, and water 
flavoured with fruit, herbs or syrups. The patented Sparkling Wand technology 
ensures fast, even carbonation. Designed for use exclusively with original iSi 
8.4 g Soda Chargers. Suitable for cold beverages only. The PET bottle features 
fill-level markings and a screw cap, while the silicone sleeve is finished with 
an elegant diamond-pattern design. – �iSi Twist’n Sparkle Virtuoso permette 
di gasare direttamente in bottiglia un’ampia varietà di bevande fredde, succhi, 
tè, vino, distillati o acque aromatizzate con frutta, erbe e sciroppi. La tecnologia 
brevettata Sparkling Wand assicura una carbonazione rapida e uniforme. 
Utilizzabile esclusivamente con capsule originali iSi Soda da 8,4 g. Adatto solo 
per bevande fredde. Bottiglia in PET con indicazioni del livello di riempimento e 
tappo a vite, rivestimento in silicone con elegante motivo a rombi.
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TAVOLA - TABLETOP �  

Style and Functionality at the Table. A selection of tableware products and 
accessories designed to enhance every dining experience, combining elegant 
design, practicality and attention to detail.

Stile e funzionalità a tavola. Una selezione di prodotti e accessori tavola pensati 
per valorizzare ogni servizio, unendo design, praticità e cura del dettaglio.

b
Pitcher
Caraffa
Karaffe
Carafe
Jarra

art. Ø cm. h. cm. lt.

44993-10 8,5 25,0 1,0

44993-14 8,5 28,5 1,4

Borosilicate glass. Stainless steel spout opens and closes automatically 
while serving. – �Vetro borosilicato. Tappo versatore inox apre e chiude 
automaticamente.

b
Pitcher
Caraffa
Karaffe
Carafe
Jarra

art. Ø cm. h. cm. lt.

44989-10 8 20 1,0

44989-15 8 26 1,3

Borosilicate glass. Stainless steel lid. – �Vetro borosilicato. Coperchio inox.

b
m

Ice cream cup
Coppa gelato
Eisbecher
Coupe à glace
Copa helado

art. Ø cm. h. cm. ml. col.

41493-30 11,5 14,5 300 1

41493G30 11,5 14,5 300 1

41493C30 11,5 14,5 300 1

b
m

Ice cream cup
Coppa gelato
Eisbecher
Coupe à glace
Copa helado

art. Ø cm. h. cm. ml. col.

41493-16 10 11 160 1

41493G16 10 11 160 1

41493C16 10 11 160 1

b
m

Ice cream spoon
Paletta gelato
Eislöffel
Cuillère à glace
Cuchara para helado

art. l. cm. U. Pack col.

41493-57 15 6 1

41493G57 15 6 1

41493C57 15 6 1

b
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. ml. col.

41532G08 8,5x6,5x5,5 150 1

41532C08 8,5x6,5x5,5 150 1

41532B08 8,5x6,5x5,5 150 1

Aluminum. – �Alluminio.

b
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. ml. col.

41532G12 12x9,5x5 350 1

41532C12 12x9,5x5 350 1

41532B12 12x9,5x5 350 1

Aluminum. – �Alluminio.
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Caviar flatware, mother of pearl
Posate caviale, madreperla
Kaviar-Bestecke, Perlmutt
Couverts à caviar, nacre
Cuberteria caviar, nácar

art. des. l. cm.

41518-00 spoon 9

41518-01 knife 9

41518-02 fork 9

Caviar is best enjoyed tasted with spoons made from mother-of-pearl to 
preserve its delicate flavor. Mother-of-pearl is the most refined choice, 
enhancing the elegance of its glossy black pearls.

b
Caviar dish, mother of pearl
Piattino caviale, madreperla
Kaviarschälchen, Perlmutt
Assiette à caviar, nacre
Platillo caviar, nácar

art. Ø cm.

41518-03 13-15

Il caviale si gusta al meglio con cucchiaini in madreperla, capaci di preservarne 
il gusto delicato. La madreperla è la scelta più raffinata, in grado di esaltare 
l’eleganza delle sue preziose perle nere lucide.

b
T

Champagne bucket
Spumantiera
Champagnerkühler
Seau à champagne
Champanera

art. Ø cm. h. cm. lt.

41509-28 28 25 10

Rim and base ring in gunmetal look. – �Bordo e 
anello base finitura canna di fucile.

b
Wine bucket
Secchio vino
Weinkühler
Seau à vin
Cubo vino

art. Ø cm. h. cm. lt.

41517-05 26 22 5

Matt black painted aluminium. – �Alluminio 
Verniciato Nero Opaco.

b
Champagne bucket
Spumantiera
Champagnerkühler
Seau à champagne
Champanera

art. Ø cm. h. cm. lt.

41517-10 35,5 25,2 10,5

Matt black painted aluminium. – �Alluminio 
Verniciato Nero Opaco.
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b
5

Champagne bucket
Spumantiera 
Champagnerkühler
Seau à champagne
Champanera

art. Ø cm. h. cm. lt.

41519-40 40,5 20 15

Optional LED. – �LED opzionale.

b
Wine bucket
Secchio vino
Weinkühler
Seau à vin
Cubo vino

art. dim. cm. h. cm. lt.

41519-05 29,5x16 25,5 5

PET. Optional LED. – �LED opzionale.

b
Champagne bucket
Spumantiera
Champagnerkühler
Seau à champagne
Champanera

art. dim. cm. h. cm. lt.

41519-10 46,8x23 25,5 10

PET. Optional LED x2. – �LED opzionale x2.

b
n

International LED base
Base Led Internationale
Internationale LED-Basis
Base LED internationale
Base LED internacional

art. Ø cm.

41519-IN 12

IP 44. Rechargeable lithium battery. – �Batteria al 
litio ricaricabile.

b
Champagne bucket with stem
Spumantiera Con Stelo
Champagnerkühler mit Stiel
Seau à champagne sur pied
Champanera con pie

art. Ø cm. h. cm. lt.

41519-41 40,5 83,5 15

Matt black painted aluminium. – �Alluminio 
Verniciato Nero Opaco.

b
Bottle cooler
Glacette
Flaschenkühler
Rafraîchisseur à bouteille
Enfriador

art. Ø cm. h. cm.

41504-23 11/14,7 23/26,8

PS frost finish. – �PS finitura satinata.

b
Serving stand, chrome plated
Alzata cromata
Serviergestell, Metall hartverchromt
Présentoir chromé
Soporte platos cromado

art. dim. cm. h. cm.

42962-38 27x22 38

For 3 plates max. Ø 26 cm, inside Ø 15,5 cm. – 
�Per 3 piatti max. Ø 26 cm, interno Ø 15,5 cm.



20 R E TA I L  a n d  H O T E l  &  r es tau r a n t  c o l l ec t i o n  •  2 0 2 6

PLACEMATS - TOVAGLIETTE �  

Style, Practicality and Sustainability at the Table. A collection of placemats 
designed to enhance every table setting with elegance and functionality. 
Easy to clean, they save time and resources in table linen maintenance. Easy 
to stack and store, they optimize space while helping reduce environmental 
impact through lower water and CO₂ consumption.

Stile, praticità e sostenibilità a tavola. Una collezione di tovagliette pensata 
per arricchire ogni mise en place con eleganza e funzionalità. Facili da pulire, 
permettono di risparmiare tempo e risorse nella gestione della biancheria da 
tavola. Impilabili e semplici da riporre, ottimizzano lo spazio contribuendo anche 
a ridurre l’impatto ambientale grazie al minor consumo di acqua e CO₂.

b
Leaf Placemat Set of 6
Tovaglietta Foglia Set 6 Pz

art. dim. cm.

66535-01 43x30

PU Green.

b
Leaf Placemat Set of 6
Tovaglietta Foglia Set 6 Pz

art. dim. cm.

66535-02 43x30

PU Anthracite.

b
Leaf Placemat Set of 6
Tovaglietta Foglia Set 6 Pz

art. dim. cm.

66535-03 43x30

PU Light Brown.
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b
Leaf Placemat Set of 6
Tovaglietta Foglia Set 6 Pz

art. dim. cm.

66535-04 43x30

PU Beige.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66531-10 43x30

PU Brown.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66531-11 43x30

PU Red.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66531-12 43x30

PU Dove Grey.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-20 43x30

PU Beige.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-21 43x30

PU Creige.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-22 43x30

PU Light Grey.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-23 43x30

PU Navy.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-24 43x30

PU Teal Blue.

b
Rectangular Placemat Set of 6
Tovaglietta Rettangolare Set 6 Pz

art. dim. cm.

66532-25 43x30

PU Constal Green.

b
Organic Placemat Set of 6
Tovaglietta Organica Set 6 Pz

art. dim. cm.

66533-30 43x30

PU Blue.

b
Organic Placemat Set of 6
Tovaglietta Organica Set 6 Pz

art. dim. cm.

66533-31 43x30

PU Grey.

b
Organic Placemat Set of 6
Tovaglietta Organica Set 6 Pz

art. dim. cm.

66533-32 43x30

PU Green.

b
Round Placemat Set of 6
Tovaglietta Rotonda Set 6 Pz

art. Ø cm.

66534-40 40

Plant PU Brown.

b
Round Placemat Set of 6
Tovaglietta Rotonda Set 6 Pz

art. Ø cm.

66534-41 40

Plant PU Grey.
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PEUGEOT MILLS COLLECTION �  b

b
(

PALACE SATIN BLACK Pepper/salt mill
Macinapepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art.-P art.-S h. cm.

42722P10 42722S10 10

Beechwood, black satin finish. – �Legno di faggio 
finitura nero satin.

b
8

PONTARLIER COMBI Pepper Mill/Salt Shaker
Combi Macinapepe/Spargisale
Combi Pfeffermühle/Salzstreuer
Combi Moulin Poivre/Salière
Combi Molinillo Pimienta/Salero

art. h. cm.

42751-00 15

Dual-function mill: peppermill and salt shaker. 
– �Macina a doppia funzione: macinapepe e 
spargisale.

b
w

PARIS DUO Pepper/Salt Mill
Duo Macinapepe/Sale
Duo Pfeffer/Salzmühle
Duo Moulin Poivre/Sel
Duo Molinillo Pimienta/Sal

art. h. cm.

42746-02 18

A refined duo. The salt mill features the 
advanced Zirlion mechanism. – �Un duo raffinato. 
Il macinasale è equipaggiato con il nuovo 
meccanismo Zirlion.

b
BALI Salt Cellar
Contenitore Per Sale
Salzfass
Salière
Salero

art. h. cm.

42620S01 7

The perfect complement to the pepper mills of 
the Bali cast iron collection. – �Il complemento 
perfetto per i macinapepe della collezione in ghisa 
Bali.

b
BALI DUO Forest green
Macinapepe/Portasale
Pfeffermühle/Salzbehälter
Moulin à poivre/porte-sel
Molinillo pimienta/salero

art. h. cm.

42620G02 8

Cast iron. Bamboo tray. – �Ghisa. Vassoio bambù.
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LINE Pepper/salt mill
Macinapepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art.-P art.-S h. cm.

42625P12 42625S12 12

42625P18 42625S18 18

- 42625S22 22

Beechwood and aluminum. – �Legno di faggio e 
alluminio.

b
LINE Salt shaker
Spargisale
Salzstreuer
Saupoudreuse à sel
Salero

art. h. cm.

42625S07 7

It pairs perfectly with the Line pepper mill 12 
cm carbon finish. – �L’abbinamento perfetto con 
il macinapepe Line da 12 cm in finitura carbonio.

LINE Pepper/salt mill
Macinapepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art.-P art.-S h. cm.

42626P12 42626S12 12

42626P18 42626S18 18

42626P22  - 22

Beechwood and aluminum. – �Legno di faggio e 
alluminio.

b
w

LINE SENSE Pepper/salt mill
Macinapepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art.-P art.-S h. cm.

42622P20 42622S20 20

Sensitive start. USB rechargeable. LED light. – �Avvio touch. Ricaricabile tramite 
USB. Luce LED.

b
w

LINE SENSE DUO Pepper/salt mill
Macinapepe/sale 
Pfeffer-/Salzmühle
Moulin à poivre/sel
Molinillo pimienta/sal

art. h. cm.

42622D20 20

Sensitive start. USB rechargeable. LED light. – �Avvio touch. Ricaricabile tramite 
USB. Luce LED.
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BISTRORAMA �  b

The harmony of Boreal tones, gracefully woven into the very fabric of all 
Peugeot collections — Mills, Ceramic, and Wine Accessories — brings to life 
a serene, natural elegance. With the tranquil Celestial Blue, the calming Sage 
Green, and the fresh Fern Green, these hues evoke the beauty of the Northern 
landscapes, where the sky meets the earth in perfect balance. Each shade has 
been carefully chosen to complement the timeless craftsmanship of Peugeot, 
infusing your kitchen and dining experiences with a touch of nature’s finest 
palette.

L’armonia dei toni Boreali, sapientemente intrecciata in tutte le collezioni 
Peugeot — Macine, Ceramiche e Accessori per il Vino — dà vita a una serenità 
naturale e raffinata. Con il Celestial Blue, il rilassante Sage Green e il fresco Fern 
Green, queste tonalità richiamano la bellezza dei paesaggi del Nord, dove il cielo 
e la terra si incontrano in perfetto equilibrio. Ogni sfumatura è stata selezionata 
con cura per esaltare la maestria senza tempo di Peugeot, arricchendo la tua 
cucina e i tuoi momenti di convivialità con un tocco della più bella tavolozza 
naturale.

b
BISTRORAMA Pepper mill
Macinapepe
Pfeffermühle
Moulin à Poivre
Molinillo Pimienta

art. col h. cm.

42630P14 Rock Grey 10

42630P15 Fern Green 10

42630P16 Hazelnut 10

42630P17 Celestial Blue 10

Beechwood. – �Faggio.

b
BISTRORAMA Salt mill
Macinasale
Salzmühle
Moulin à Sel
Molinillo Sal

art. col h. cm.

42630S18 Pebble Grey 10

42630S19 Sage Green 10

42630S20 Feather White 10

42630S21 Petal Pink 10

Beechwood. – �Faggio.
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b

Made in France, Peugeot Grill to Table dishes combine performance and 
elegance, moving seamlessly from cooking to serving. True kitchen tools that 
become serving pieces. Designed for use on barbecues and in the oven, they 
withstand high temperatures (over 400°C / 750°F) and are compatible with 
gas, charcoal and electric grills. The ceramic body, combined with a high-
resistance glaze, ensures long-lasting durability, protection against abrasion, 
and colour and gloss stability over time. Thanks to their high thermal inertia, 
they provide even heat distribution and retain heat for up to 30 minutes, 
ensuring consistent cooking and optimal serving. Benefits: Large cooking 
surface; High rim to prevent splashes; Ergonomic handles; Integrated juice 
channel; Raised grids for searing and fat drainage; Dishwasher safe. Note: 
DO NOT use in direct contact with open flames or electric heating elements.

Made in France, le teglie Peugeot Grill to Table uniscono prestazioni ed 
eleganza, passando dalla cottura al servizio in tavola. Veri strumenti da cucina 
che diventano piatti da portata. Progettate per barbecue e forno, resistono a 
temperature elevate (oltre 400°C / 750°F) e sono compatibili con grill a gas, 
carbone ed elettrici. Il corpo in ceramica con smalto ad alta resistenza garantisce 
durata nel tempo, protezione da abrasioni e stabilità di colore e brillantezza. 
Grazie all’elevata inerzia termica, assicurano una distribuzione uniforme del 
calore e mantengono la temperatura fino a 30 minuti, per una cottura costante 
e un servizio ottimale. Vantaggi: Ampia superficie di cottura; Bordo alto anti-
schizzi; Manici ergonomici; Canale raccogli-succhi; Griglie rialzate per rosolatura 
e drenaggio grassi; Lavabili in lavastoviglie. NB: NON utilizzare a contatto diretto 
con fiamma viva o resistenze elettriche.

b
Pizza Tray
Teglia Pizza
Pizzablech
Plaque À Pizza
Bandeja Pizza

art. Ø cm. dim. cm. Kg.

44740-01 30 38x34x2,5 2,65
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b
Fish Tray
Teglia Pesce
Fischblech
Plaque À Poisson
Bandeja Pescado

art. dim. cm. Kg.

44740-02 41x26x4 2,25

b
Meat Tray
Teglia Carne
Fleischblech
Plaque À Viande
Bandeja Carne

art. dim. cm. Kg.

44740-03 38x26x4 1,51

b
Rectangular Tray
Teglia Rettangolare
Rechteckiges Blech
Plaque Rectangulaire
Bandeja Rectangular

art. dim. cm. Kg.

44740-05 43x30x5,5 1,39

b
Half-Moon Tray
Teglia Mezzaluna
Halbmondblech
Plaque Demi-Lune
Bandeja Media Luna

art. dim. cm. Kg.

44740-04 43x30x5,5 1,62

b
Set 2 Silicone Hand Grips
Set 2 Impugnature Silicone
Silikon-Handgriffen 2er Set
Set 2 Poignées en Silicone
Set 2 Cubre Asas de Silicona

art. dim. cm.

44701-AA 11x3,6

The handles fit all sizes of Peugeot ceramic dish handles. Protection against 
burns. Dishwasher safe. – �Le impugnature si adattano a tutte le dimensioni delle 
ceramiche Peugeot. Protezione contro le ustioni. Lavabili in lavastoviglie.
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APPOLIA SQUARE �  b

The new Appolia square service tray completes the Peugeot ceramic 
ovenware collection with a solution dedicated to serving and presentation. 
Large serving surface, ideal for appetizers, tapas, desserts or cheese boards.

Il nuovo vassoio quadrato da portata Appolia arricchisce la collezione di 
ceramiche da forno Peugeot con un elemento versatile dedicato al servizio e 
alla presentazione in tavola. La sua ampia superficie lo rende ideale per aperitivi, 
tapas, dessert e raffinati taglieri di formaggi.

b
Service tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. cm. int. cm. est.

44712R32 26x26 32x28

b
Service tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. cm. int. cm. est.

44712C32 26x26 32x28

b
Service tray
Vassoio
Tablett
Plateau
Bandeja

art. cm. int. cm. est.

44712S32 26x26 32x28
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PEUGEOT APPOLIA NORTHERN LIGHTS COLORS �  b

The harmony of Boreal tones, gracefully woven into the very fabric of all 
Peugeot collections — Mills, Ceramic, and Wine Accessories — brings to 
life a serene, natural elegance. With the tranquil Celestial Blue, the calming 
Sage Green, and the fresh Fern Green, these hues evoke the beauty of the 
Northern landscapes, where the sky meets the earth in perfect balance. Each 
shade has been carefully chosen to complement the timeless craftsmanship 
of Peugeot, infusing your kitchen and dining experiences with a touch of 
nature’s finest palette.

L’armonia dei toni Boreali, sapientemente intrecciata in tutte le collezioni 
Peugeot — Macine, Ceramiche e Accessori per il Vino — dà vita a una serenità 
naturale e raffinata. Con il Celestial Blue, il rilassante Sage Green e il fresco 
Fern Green, queste tonalità richiamano la bellezza dei paesaggi del Nord, 
dove il cielo e la terra si incontrano in perfetto equilibrio. Ogni sfumatura è 
stata selezionata con cura per esaltare la maestria senza tempo di Peugeot, 
arricchendo la tua cucina e i tuoi momenti di convivialità con un tocco della più 
bella tavolozza naturale.

b
Rectangular Baking Dish
Pirofila Rettangolare
Rechteckige Auflaufform
Plat Rectangulaire
Fuente Rectangular

art. cm. int. cm. est. lt. Kg.

44701V25 20x15,5x5,5 25x16,8x6,2 1,4 0,9

44701V32 26x20x6,5 32x21,7x7,2 2,7 1,7

44701V36 30x22x6,8 36x23,6x7,5 3,8 2,2

b
Round Baking Dish
Pirofila Tonda 
Runde Auflaufform
Plat Rond
Fuente Redonda

art. Ø cm. cm. est. h. cm. lt. Kg.

44708V30 30 35x30,5x4,3 3,5 2,4 1,6

b
Rectangular Baking Dish
Pirofila Rettangolare
Rechteckige Auflaufform
Plat Rectangulaire
Fuente Rectangular

art. cm. int. cm. est. lt. Kg.

44701D25 20x15,5x5,5 25x16,8x6,2 1,4 0,9

44701D32 26x20x6,5 32x21,7x7,2 2,7 1,7

44701D36 30x22x6,8 36x23,6x7,5 3,8 2,2

b
Round Baking Dish
Pirofila Tonda 
Runde Auflaufform
Plat Rond
Fuente Redonda

art. Ø cm. cm. est. h. cm. lt. Kg.

44708D30 30 35x30,5x4,3 3,5 2,4 1,6
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LA COCOTTE BY PEUGEOT �  b

Peugeot enters the world of slow cooking with a new generation of cocottes, 
designed around the way we cook today. Combining lightness, performance 
and generous, flavour-enhancing cooking, this innovative concept features a 
ceramic lid available in a range of intense colors, all made in France. Easier to 
handle than traditional cast iron cocottes, it delivers all the benefits of slow 
cooking while bringing elegance and style directly from the oven to the table. 
The lid: a signature knob inspired by Peugeot mills, crafted in stainless steel 
with a black PVD coating. Oven safe up to 250°C. Available in a palette of 
8 colours: 4 soft pastel shades and 4 glossy finishes. Self-basting lid spikes 
ensure continuous moisture circulation for tender, flavourful cooking. The 
body: PFAS-free ceramic coating. Made from 100% aluminium, with a high 
proportion of recycled material, for exceptional lightness and everyday 
comfort. Anti-overflow rims. Even heat distribution for perfect searing and 
gentle simmering. Faster heat-up than traditional cast iron. Suitable for all 
heat sources: induction, electric, gas, ceramic hob and oven. Choose your 
base. Choose your lid. Create your style.

Peugeot entra nel mondo della cottura lenta con una nuova generazione di 
cocotte, progettata per rispondere alle esigenze della cucina contemporanea. 
Un concept innovativo che unisce leggerezza, performance e una cottura lenta 
capace di esaltare sapori e consistenze. Il tutto con un elegante coperchio in 
ceramica disponibile in una gamma di colori intensi, interamente realizzato in 
Francia. Più facile da maneggiare rispetto alle tradizionali cocotte in ghisa, offre 
tutti i vantaggi della cottura lenta con il piacere di portare direttamente in tavola 
una preparazione raffinata ed elegante. Il coperchio: pomolo iconico ispirato alle 
macine Peugeot, in acciaio inox con rivestimento PVD nero. Resistente al forno 
fino a 250°C. Disponibile in 8 colori: 4 finiture pastello e 4 finiture lucide.Le micro-
punte auto-irriganti all’interno del coperchio favoriscono il continuo ricircolo 
dei succhi, per cotture morbide e ricche di sapore. La casseruola: rivestimento 
ceramico privo di PFAS. Realizzata in alluminio al 100%, in gran parte riciclato, per 
garantire leggerezza e praticità d’uso. Bordo anti-traboccamento. Distribuzione 
uniforme del calore per rosolare e cuocere lentamente alla perfezione. 
Riscaldamento più rapido rispetto alle tradizionali cocotte in ghisa. Adatta a tutti 
i piani cottura: induzione, elettrico, gas, vetroceramica e forno. Scegli la tua base. 
Scegli il tuo coperchio. Crea il tuo stile.
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b
Round cocotte
Cocotte rotonda
Runde Cocotte
Cocotte ronde
Cocotte redonda

art. Ø cm. cm. est. h. cm. lt. Por.

44718-20 20 30 10 2,4 1/3

44718-24 24 35 12 4,2 3/4

44718-26 26 37 13 5,3 4/6

b
Oval cocotte
Cocotte ovale
Ovale Cocotte
Cocotte ovale
Cocotte oval

art. Ø cm. cm. est. h. cm. lt. Por.

44719-30 30 41 13 5,1 4/6

b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718R20 Red 20

44718Y20 Saffron Yellow 20

44718F20 Forest Green 20

b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718V20 Fern Green 20

44718G20 Sage Green 20

44718K20 Satin Black 20
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b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718R24 Red 24

44718Y24 Saffron Yellow 24

44718B24 Blue 24

44718F24 Forest Green 24

b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718C24 Celestial Blue 24

44718V24 Fern Green 24

44718G24 Sage Green 24

44718K24 Satin Black 24
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b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718R26 Red 26

44718Y26 Saffron Yellow 26

44718B26 Blue 26

44718F26 Forest Green 26

b
Round lid
Coperchio rotondo
Runder Deckel
Couvercle rond
Tapa redonda

art. col Ø cm.

44718C26 Celestial Blue 26

44718V26 Fern Green 26

44718G26 Sage Green 26

44718K26 Satin Black 26

b
Oval lid
Coperchio ovale
Ovaler Deckel
Couvercle ovale
Tapa oval

art. col Ø cm.

44719V30 Fern Green 30

44719F30 Forest Green 30

b
Oval lid
Coperchio ovale
Ovaler Deckel
Couvercle ovale
Tapa oval

art. col Ø cm.

44719R30 Red 30

44719K30 Satin Black 30

b
Set 2 Silicone Hand Grips
Set 2 Impugnature Silicone
Silikon-Handgriffen 2er Set
Set 2 Poignées en Silicone
Set 2 Cubre Asas de Silicona

art. dim. cm.

44701-AA 11x3,6

The handles fit all sizes of Peugeot ceramic dish handles. Protection against 
burns. Dishwasher safe. – �Le impugnature si adattano a tutte le dimensioni delle 
ceramiche Peugeot. Protezione contro le ustioni. Lavabili in lavastoviglie.
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PEUGEOT WINE COLLECTION �  b

b
OPEN Corkscrew With Foil Cutter
Cavatappi con Tagliacapsule
Korkenzieher u. Kapselschneider
Tire-Bouchon + Coupe-Capsule
Sacacorchos Con Cortacápsulas

art. h. cm.

44774-10 16,3

ABS matte black. Open’s sharp worm screw ensures clean penetration of 
the cork, while its endless screw mechanism turns extraction into a smooth, 
effortless motion with no jolts. Releasing the cork is just as simple, thanks 
to a patented system activated by a single press of the palm of the hand — 
ensuring safe ejection, with no contact between fingers and the worm. – �ABS 
nero opaco. Il cavatappi con vite affilata permette una penetrazione pulita del 
tappo, mentre il meccanismo della vite senza fine rende l’estrazione fluida e 
senza sforzi, senza scatti. Rilasciare il tappo è altrettanto semplice, grazie a un 
sistema brevettato che si attiva con una sola pressione del palmo della mano — 
garantendo un’espulsione sicura, senza contatto tra le dita e la vite.

b
ELIS ONE Wine Opener w/Foil Cutter
Cavatappi Elettrico + Tagliacapsule
Elektrischer Korkenzieher u. Kapselschneider
Tire-bouchon électrique + Coupe-capsule
Sacacorchos eléctrico + Cortacápsulas

art. h. cm.

44772-05 18

Ribbed matte black ABS finish. Rechargeable via USB-C,cable included. – 
�Finitura in ABS nero opaco zigrinato. Ricaricabile tramite USB-C, cavo incluso.
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b
ALLURE Corkscrew With Foil Cutter
Cavatappi con Tagliacapsule
Korkenzieher + Kapselschneider
Tire-Bouchon + Coupe-Capsule
Sacacorchos Con Cortacápsulas

art. h. cm.

44774-11 17

Zamak & Nylon. This corkscrew combines mechanical precision with a clean, 
refined design. The worm screw ensures smooth, effortless cork extraction, 
while its slim silhouette mirrors the elegance of haute couture. Lightweight 
yet robust, it is built around a mechanism known for its reliability, offering an 
opening experience that is both natural and refined.

b
ALLURE AIR Corkscrew With Foil Cutter
Cavatappi con Tagliacapsule
Korkenzieher + Kapselschneider
Tire-Bouchon + Coupe-Capsule
Sacacorchos Con Cortacápsulas

art. h. cm.

44774-12 17

SAN. Questo cavatappi unisce la precisione meccanica a un design pulito 
e raffinato. La vite consente un’estrazione del tappo fluida e senza sforzo, 
mentre la silhouette snella richiama l’eleganza dell’alta moda. Leggero ma 
robusto, è costruito attorno a un meccanismo noto per la sua affidabilità, 
offrendo un’esperienza di apertura che risulta naturale e raffinata.
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b
CLAVELIN Display 12 corkscrews
Espositore 12 Pz Cavatappi
12-Teiliges Korkenzieher-Display
Display 12 Pcs Tire-Bouchon
Expositor 12 Pz Sacacorchos

art.

44774-15

Stainless steel, ABS, steel. – �Inox, ABS, acciaio.

b
MALBEC Sommelier Corkscrew
Cavatappi Sommelier
Sommelier Korkenzieher
Tire-Bouchon Sommelier
Sacacorchos Sommelier

art.

44774-13

Aluminum, stailess steel. – �Alluminio, inox.

b
MALBEC CARBON Sommelier Corkscrew
Cavatappi Sommelier
Sommelier Korkenzieher
Tire-Bouchon Sommelier
Sacacorchos Sommelier

art.

44774-14

Aluminum, stailess steel. – �Alluminio, inox.
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b
LINE ALU Display 8 Champagne Bottle Openers
Display 8 Apribottiglie Champagne
Display 8 Champagnerflaschenöffner
Display 8 Ouvre-Bouteilles Champagne
Expositor 8 Abridores de Champagne

art.

44773-04

b
LINE CARBON Display 8 Champagne Bottle 
Openers
Display 8 Apribottiglie Champagne
Display 8 Champagnerflaschenöffner
Display 8 Ouvre-Bouteilles Champagne
Expositor 8 Abridores de Champagne

art.

44773-05

b
LINE ALU Display 8 Foil Cutters
Display 8 Tagliacapsule
Display 8 Kapselschneider
Présentoir 8 Coupe-Capsules
Expositor 8 Cortacápsulas

art.

44773-07

b
LINE CARBON Display 8 Foil Cutters
Display 8 Tagliacapsule
Display 8 Kapselschneider
Présentoir 8 Coupe-Capsules
Expositor 8 Cortacápsulas

art.

44773-08

b
6-Piece Bottle Cooler Display
Espositore 6 Pz Raffredda Bottiglie
6-Teiliges Flaschenkühler-Display
Display 6 Pcs Rafraîchisseur
Expositor 6 Pz Enfriador De Botellas

art. col h. cm.

44773C06 Celestial Blue 23

b
6-Piece Bottle Cooler Display
Espositore 6 Pz Raffredda Bottiglie
6-Teiliges Flaschenkühler-Display
Display 6 Pcs Rafraîchisseur
Expositor 6 Pz Enfriador De Botellas

art. col h. cm.

44773F06 Fern Green 23
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ETHNIC CUISINE �  

A collection of kitchenware and tableware inspired by international culinary 
traditions. Combining authentic design with everyday functionality, it offers 
everything you need to prepare, serve and share dishes from around the world 
in style.

Una selezione di articoli da cucina e per la tavola dedicata alle tradizioni 
gastronomiche internazionali. Soluzioni funzionali e dal design autentico per 
preparare, servire e condividere ricette dal mondo con stile.
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b
Fondue set
Set fonduta
Fondue-Set
Set à fondue
Set de fondue

art. Ø cm. h. cm. lt.

41319-01 15,5 8,5 1

Enamelled cast iron. – �Ghisa smaltata.

b
Tajine
Tajine
Tajine
Tajine
Tajín

art. Ø cm.

41319-02 29,5

Enamelled cast iron. – �Ghisa smaltata.

b
Wok with wooden lid
Wok con coperchio legno
Wok mit Holzdeckel
Wok avec couvercle en bois
Wok con tapa de madera

art. Ø cm. h. cm.

41319-03 31 9

41319-04 36 10

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Grill
Griglia
Grill
Gril
Parrilla

art. dim. cm.

41319-05 51x26

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Grill pan
Bistecchiera
Grillpfanne
Poêle à griller
Sartén grill

art. Ø cm. h. cm.

41319-06 29,5 5

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Omelette pan
Padella omelette
Omelettpfanne
Poêle à omelette
Sartén para tortillas

art. dim. cm.

41319-07 20,5x15,5

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Takoyaki pan
Padella per takoyaki
Takoyaki-Pfanne
Poêle à takoyaki
Sartén para takoyaki

art. Ø cm.

41319-08 24

Pre-seasoned cast iron. 19 cavities Ø 4 cm. – 
�Ghisa pretrattata. 19 cavità Ø 4 cm.

b
Cornbread pan
Padella per cornbread
Maisbrotform
Moule à pain de maïs
Molde para pan de maíz

art. Ø cm. h. cm.

41319-09 22 3

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Cooking grate
Griglia di cottura
Grillrost
Grille de cuisson
Rejilla de cocción

art. Ø cm. h. cm.

41319-10 30 20

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Grill pan
Bistecchiera
Grillpfanne
Poêle à griller
Sartén grill

art. dim. cm.

41319-12 29x29

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Sandwich press
Pressa per sandwich
Sandwichpresse
Presse à sandwich
Prensa para sándwiches

art. dim. cm.

41319-13 20,5x11x5

Pre-seasoned cast iron. Handle 35 cm. – �Ghisa 
pretrattata. Manico cm 35.

b
Grill press
Pressa per griglia
Grillpresse
Presse à gril
Prensa para parrilla

art. Ø cm.

41319-14 18

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.
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b
Grill press
Pressa per griglia
Grillpresse
Presse à gril
Prensa para parrilla

art. dim. cm.

41319-15 21x11

Pre-seasoned cast iron. – �Ghisa pretrattata.

b
Wok with  s/steel rack
Wok con griglia inox
Wok mit Edelstahlrost
Wok avec grille en inox
Wok con rejilla inox

art. Ø cm. h. cm.

41319-16 35 8,5

Enamelled cast iron. – �Ghisa smaltata.

b
Wok with lid and grid
Wok con coperchio e griglia
Wok mit Deckel und Gitter
Wok avec couvercle et grille
Wok con tapa y rejilla

art. Ø cm. h. cm. lt.

12239-32 32 9 5,8

3-ply body mirror finish, satin interior. Lid and 
grid in stainless steel, 2 mm wire. – �Corpo 3-ply 
finitura lucida, interno satinato. Coperchio e griglia 
inox, filo 2 mm.

b
Barbecue griddle
Piastra BBQ
Grillplatte
Plaque BBQ
Plancha barbacoa

art. Ø cm. cm. ext. Por. Kg.

44268-36 36 36,3x45,5x20,7 4-6 11,98

Enamelled cast iron. Do not use indoors. – �Ghisa smaltata. Non usare in 
ambienti chiusi. 

b
Barbecue griddle
Piastra BBQ
Grillplatte
Plaque BBQ
Plancha barbacoa

art. cm. cm. ext. Por. Kg.

44269-50 36x45 36x51,7x18 4-6 13,75

Enamelled cast iron. Do not use indoors. The knobs regulate the airflow 
beneath the embers. – �Ghisa smaltata. Non usare in ambienti chiusi. Le 
manopole regolano l’ingresso dell’aria sotto la brace.

b
Panini toaster
Tostapane panini
Panini-Toaster
Toaster à panini
Tostador de panini

art. cm. ext. dim. cm. Por. Kg.

44267-18 26,2x41,7x3,1 18x26 1-2 3

Enamelled cast iron self-handled. – �Ghisa smaltata con impugnature integrate.
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b
Oval pan
Tegame Ovale
Ovaler Bräter
Poêle ovale
Sartén oval

art. cm. cm. ext. lt. Por. Kg.

44266-19 19x14 15x25x5,8 0,54 1-2 0,96

44266-23 23x17 18x29x6,2 0,89 2 1,32

44266-27 27x20 20,6x33x6 1,35 2-3 1,76

Enamelled cast iron. – �Ghisa smaltata.

b
Lid hanger
Supporto per coperchio 
Deckelhalter
Support couvercle
Soporte para tapa

art. dim. cm. Kg.

44261-01 7x10x6 0,06

Heat resistant silicone and wire. – �Silicone resistente al calore e filo metallico.

b
yx

Chopstick rest
Supporto bacchette cinesi
Essstäbchenhalter
Repose-baguettes
Porta palillos

art. dim. cm.

49655-75 8,5x3,5x2,5

Silver-finished zinc alloy. – �Lega di zinco, finitura 
argento.

b
n

Sushi bowl
Ciotola sushi
Sushi-Schale
Bol à sushi
Bol de sushi

art. Ø cm. h. cm.

49656-21 21,5 6,5

49656-24 24,5 5,8

49656-27 27,5 5,9

b
n

Bento box
Bento box
Bento box
Boîte bento
Caja bento

art. dim. cm.

49656-03 27x21x6

b
j

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. cm. ml. U. Pack

44450M01 10x8,5 50 12

44450K01 10x8,5 50 12

b
j

Sushi tray
Vassoio sushi
Sushitablett
Plateau sushi
Bandeja sushi

art. cm. h. cm.

44450M02 41x13 3

44450K02 41x13 3

b
j

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml. U. Pack

44466-08 8 2,5 80 12

b
j

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml. U. Pack

44466-09 8,5 3,5 100 12

b
j

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml. U. Pack

44466-10 8 4/5,5 90 12
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FUNZIONALITÀ & STILE - FUNCTIONALITY & STYLE �  

b
Gueridon trolley
Carrello gueridon 
Gueridon-Servierwagen
Chariot guéridon
Carro gueridón

art. dim. cm. h. cm.

68204-79 70x40,3 79

Acacia wood. 2 swivel castors with brake. – �Legno acacia. Due ruote con freno.

b
Wine side table
Tavolino da servizio
Beistelltisch 
Table de service
Mesa auxiliar

art. dim. cm. h. cm.

68204-76 43x24,5 75,5

Acacia wood. – �Legno acacia.

b
Handbag holder
Poggia borse
Handtaschen-Halter
Porte-Sac à main
Soporte para bolsos

art. dim. cm. h. cm.

68204-29 39x27 29,2

Acacia wood. – �Legno acacia.
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SERIES 12300 3-PLY
PERFORMANCE, DESIGN & COLOR i g h f e

Engineered for Performance. Designed to Impress. The Paderno 12300 3-Ply 
collection has been redesigned to reinforce its distinctive identity, making it 
the ideal choice for front cooking, live cooking and buffet service. Created 
for professional chefs, it combines outstanding performance, functionality 
and contemporary design. Its 3-Ply stainless steel construction ensures 
fast and even heat distribution across the entire cooking surface, providing 
precise temperature control, improved energy efficiency and consistently 
excellent cooking results. Designed to stand out beyond the kitchen, the 
collection combines the timeless elegance of full stainless steel with four 
sophisticated colour finishes – black, green, blue and orange – allowing 
chefs to personalise food presentation and enhance any serving environment. 
The special heat-resistant exterior coating is engineered to maintain its 
appearance and durability, even under intensive professional use. Every detail 
has been designed with practicality in mind. The lid features an integrated 
steam-release system and can be conveniently hooked onto the side of the 
cookware, making service easier while keeping buffet and cooking stations 
tidy and organised.

La serie Paderno 12300 3-Ply si rinnova con un restyling che ne esalta l’identità, 
diventando la soluzione ideale per front cooking, live cooking e buffet. Una 
collezione progettata per i professionisti che ricercano il perfetto equilibrio tra 
prestazioni elevate, funzionalità e design contemporaneo. Il corpo in acciaio 
multistrato 3-Ply garantisce una distribuzione del calore rapida e uniforme su 
tutta la superficie di cottura, assicurando un controllo ottimale della temperatura, 
una maggiore efficienza energetica e risultati di cottura costanti. Pensata per 
distinguersi anche durante il servizio, la linea abbina l’eleganza dell’acciaio inox 
integrale a quattro raffinate finiture colorate – nero, verde, blu e arancio – che 
valorizzano la presentazione e consentono di personalizzare ogni ambiente. La 
speciale verniciatura esterna ad alta resistenza è studiata per mantenere nel 
tempo estetica e prestazioni, anche in caso di utilizzo professionale intensivo. 
Ogni dettaglio è stato progettato per migliorare l’esperienza d’uso: il coperchio 
è dotato di un pratico sistema di rilascio del vapore e può essere comodamente 
agganciato al bordo della casseruola, facilitando le operazioni durante il servizio 
e riducendo l’ingombro sul piano buffet.
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b
Stew pan with lid
Casseruola con coperchio
Brattopf mit Deckel
Sautoir avec couvercle
Sartén con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

12306-16 16 8,5 1,5

12306-20 20 10,5 3

12306-24 24 13 5

b
Roasting pan with lid
Casseruola carrè con coperchio
Bräter mit Deckel
Rôtissoire avec couvercle
Asadera con tapa

art. dim. cm. h. cm. lt.

12308-26 27x27 10 5

Double wall bowl
Ciotola doppia parete
Schüssel, doppelwandig
Bol à double paroi
Tazón doble pared

art. Ø cm. h. cm.

12300-18 18 14

12300-24 24 18,2

b
Stew pan with lid
Casseruola con coperchio
Brattopf mit Deckel
Sautoir avec couvercle
Sartén con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

12306K16 16 8,5 1,5

12306K20 20 10,5 3

12306K24 24 13,0 5

b
Roasting pan with lid
Casseruola carrè con coperchio
Bräter mit Deckel
Rôtissoire avec couvercle
Asadera con tapa

art. dim. cm. h. cm. lt.

12308K26 27x27 10 5

Double wall bowl
Ciotola doppia parete
Schüssel, doppelwandig
Bol à double paroi
Tazón doble pared

art. Ø cm. h. cm.

12300K18 18 14

12300K24 24 18,2
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b
Stew pan with lid
Casseruola con coperchio
Brattopf mit Deckel
Sautoir avec couvercle
Sartén con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

12306G16 16 8,5 1,5

12306G20 20 10,5 3

12306G24 24 13,0 5

b
Roasting pan with lid
Casseruola carrè con coperchio
Bräter mit Deckel
Rôtissoire avec couvercle
Asadera con tapa

art. dim. cm. h. cm. lt.

12308G26 27x27 10 5

Double wall bowl
Ciotola doppia parete
Schüssel, doppelwandig
Bol à double paroi
Tazón doble pared

art. Ø cm. h. cm.

12300G18 18 14

12300G24 24 18,2

b
Stew pan with lid
Casseruola con coperchio
Brattopf mit Deckel
Sautoir avec couvercle
Sartén con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

12306B16 16 8,5 1,5

12306B20 20 10,5 3

12306B24 24 13,0 5

b
Roasting pan with lid
Casseruola carrè con coperchio
Bräter mit Deckel
Rôtissoire avec couvercle
Asadera con tapa

art. dim. cm. h. cm. lt.

12308B26 27x27 10 5

Double wall bowl
Ciotola doppia parete
Schüssel, doppelwandig
Bol à double paroi
Tazón doble pared

art. Ø cm. h. cm.

12300B18 18 14

12300B24 24 18,2
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b
Stew pan with lid
Casseruola con coperchio
Brattopf mit Deckel
Sautoir avec couvercle
Sartén con tapa

art. Ø cm. h. cm. lt.

12306O16 16 8,5 1,5

12306O20 20 10,5 3

12306O24 24 13,0 5

b
Roasting pan with lid
Casseruola carrè con coperchio
Bräter mit Deckel
Rôtissoire avec couvercle
Asadera con tapa

art. dim. cm. h. cm. lt.

12308O26 27x27 10 5

Double wall bowl
Ciotola doppia parete
Schüssel, doppelwandig
Bol à double paroi
Tazón doble pared

art. Ø cm. h. cm.

12300O18 18 14

12300O24 24 18,2
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BUFFET & DISPLAY �  

b
Induction station
Stazione induzione
Induktionsstation
Station d’induction
Estación inducción

art. dim. cm. W

49998-21 38,5x38,5x10 2.000

Remote control power adjustable in 5 steps, 
frame of oak black waterproof lacquered. – 
�Regolazione della potenza tramite telecomando 
su 5 livelli, struttura in rovere nero con verniciatura 
impermeabile.

b
Infrared lamp
Lampada ad infrarossi
Infrarot Wärmebrücke
Lampe infrarouge
Lámpara infrarrojos

art. dim. cm. V W

41449-98 27x20,5x68 230 1x250

Aluminium construction. Flexible, adjustable arm. 
Cable length: 1.5 metres. – �Struttura in alluminio. 
Braccio flessibile e regolabile. Lunghezza del cavo: 
1,5 metri.

b
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. lt.

41449-13 12,5x12,5x6,5 0,5

41449-19 19x19x9 1,5

41449-25 25x25x12 3,8

41449-30 30x30x14 8,0

Aluminum non stick coated. – �Alluminio 
antiaderente.
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b
y
S

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. GN dim. cm. lt.

41449-09 1/1 53x32,5x7,5 9,00

41449-10 1/4 26,5x16,2x7,5 2,00

41449-11 1/2 32,5x26,5x7,5 4,50

41449-12 2/4 53x16,2x7,5 4,25

Aluminum non stick coated. – �Alluminio antiaderente.

b
Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

41445-13 22,0 6/10,5 1,1

41445-14 26,0 7,5/13 1,7

41445-15 29,5 8,5/14,5 2,5

Concrete. Wipe clean with a damp cloth. – 
�Cemento. Pulire con un panno umido.

b
Glass dome
Campana di vetro
Glasglocke
Cloche en verre
Campana de vidrio

art. Ø cm. h. cm.

41411-30 30 16

b
y

Buffet riser
Alzata buffet
Buffetständer
Présentoir de buffet
Soporte para bufé

art. dim. cm. col.

44840G08 18x18x8 1

44840G10 18x18x10 1

44840G18 18x18x20 1

Metal, PVC. – �Metallo, PVC.

b
y

Beverage dispenser
Distributore di bevande
Getränkespender
Distributeur de boissons
Dispensador de bebidas

art. Ø cm. h. cm. lt.

41805-03 16 25,0 3,8

41805-05 20 23,0 5,0

41805-07 20 30,5 7,0

Glass, s/steel, silicone. – �Ventro, inox, silicone.

b
p
y

Ice cooling tube
Tubo refrigerante per ghiaccio
Eiswasser-Röhre
Tube rafraîchisseur pour glace
Tubo refrigerante para hielo

art. Ø cm. h. cm.

41805-00 11 23,0

b
j
y

Saucer for beverage dispenser
Piatto x distributore di bevande
Untersetzer für Getränkespender
Dessous pour distributeur
Platillo para dispensador

art. Ø cm. h. cm.

41805-01 16 1

41805-02 19 1
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b
Egg basket
Cesto uova
Eierkorb
Panier à oeufs
Cesta para huevos

art. Ø cm. h. cm.

42949-23 23 31

Steel, EPP, cotton. For approx 35 eggs. – �Metallo, 
EPP, cotone. Per cca 35 uova.

b
j
y

Tray with integrated dip bowls
Vassoio con ciotoline salsa integrate
Tablett mit integrierten Dip-Schalen
Plateau avec coupelles à dip intégrées
Bandeja con cuencos salsa integrados

art. dim. cm.

44471K43 41x15x2,5

b
j
y

Tray with integrated dip bowls
Vassoio con ciotoline salsa integrate
Tablett mit integrierten Dip-Schalen
Plateau avec coupelles à dip intégrées
Bandeja con cuencos salsa integrados

art. dim. cm.

44471-43 41x15x2,5

j
y

Tray with integrated dip bowl
Vassoio con ciotolina salsa integrata
Tablett mit integriertem Dip-Schalen
Plateau avec coupelle à dip intégrée
Bandeja con cuenco salsa integrado

art. dim. cm.

44471K05 30x25x2,5

b
j
y

Tray with integrated dip bowl
Vassoio con ciotolina salsa integrata
Tablett mit integriertem Dip-Schalen
Plateau avec coupelle à dip intégrée
Bandeja con cuenco salsa integrado

art. dim. cm.

44471-05 30x25x2,5

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml.

44471K08 7,0 3,5 70

44471K09 8,5 3,5 100

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. ml.

44471-08 7,0 3,5 70

44471-09 8,5 3,5 100

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. ml.

44471K25 14,5x12,5x8 300

44471K26 19x16,5x9 500

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. dim. cm. ml.

44471-25 14,5x12,5x8 300

44471-26 19x16,5x9 500

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44471K31 35 8 3,4

b
j
y

Bowl
Ciotola
Schale
Bol
Cuenco

art. Ø cm. h. cm. lt.

44471-31 35 8 3,4



49R E TA I L  a n d  H O T E l  &  r es tau r a n t  c o l l ec t i o n  •  2 0 2 6

FIBERFORM MOLDS/STAMPI FIBERFORM CM 
60X40 �  

Fiberform is a mold that combines the flexibility of food-grade silicone with the 
stability of technical fiber, supporting every stage of production, from freezing 
to baking. Iconic shapes, inspired by the great classics of modern pastry, are 
available in a practical 600×400 mm professional size, easily integrating into 
high-volume workflows. With excellent non-stick properties, products release 
easily without the need for release agents. During baking, the technical fiber 
ensures perfect browning and even cooking. The smooth surfaces and clean 
edges define the details, while cleaning is quick and easy, even in intensive 
production. With controlled flexibility, the mold maintains its shape without 
losing handling. It withstands temperatures from -40°C to +250°C, making it 
suitable for both freezing and baking. In the freezing stage, it ensures quick, 
even freezing while preserving shape and allowing easy release without 
breakage. In the baking stage, the technical fiber ensures even browning and 
consistent cooking for a flawless final result. Perfect for all types of dough, 
both sweet and savory.

Fiberform è uno stampo che combina la flessibilità del silicone alimentare con 
la stabilità della fibra tecnica, accompagnando ogni fase della produzione, dal 
freddo alla cottura. Le forme iconiche, ispirate ai grandi classici della pasticceria 
moderna, sono disponibili in un pratico formato professionale 600×400 
mm, facilmente integrabile nei flussi di lavoro intensivi. Grazie alla massima 
antiaderenza, il prodotto si sforma facilmente, senza bisogno di distaccanti. 
Durante la cottura, garantisce una doratura perfetta grazie alla fibra tecnica, 
che favorisce anche una cottura omogenea. Le superfici lisce e i bordi netti 
definiscono i dettagli, mentre il lavaggio è facile e veloce, anche con produzione 
intensiva. Con una flessibilità controllata, lo stampo mantiene la forma senza 
perdere la maneggevolezza. Resistente a temperature da -40°C a +250°C, è 
adatto sia alla surgelazione che alla cottura. Durante la fase fredda, favorisce una 
surgelazione rapida e uniforme, mantenendo la forma e permettendo di sformare 
facilmente senza rotture. In fase di cottura, la fibra tecnica assicura una doratura 
perfetta e una cottura omogenea, per un risultato finale impeccabile. Ideale per 
tutti i tipi di lievitati, sia dolci che salati.
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Hemisphere 

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz ml.

47745-51 80 40 24 135

Muffin

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-52 80 45 36 24 110

Briochette

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-53 81 38 37 24 100

Cake

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-54 80x30 60x23 30 24 55
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Quiche

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-55 105 95 20 15 135

Eclair

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-56 130x48 115x31 18 24 85

Hemisphere 

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz ml.

47745-57 70 40 24 110
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b
Mat

art. dim. cm. h. mm.

47745-59 60x40 10

b
Mat

art. dim. cm. h. mm.

47745-60 60x40 20

b
Mini Cylinder

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz ml.

47745-61 40 20 48 20

b
Mini Muffin

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-62 51 38 29 40 45

b
Cylinder 

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz ml.

47745-63 65 35 24 95

b
Oval

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47745-64 70x50 61x42 30 30 70

b
Savarin

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz ml.

47745-65 70 23 24 65
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FORMASIL MOLDS/STAMPI FORMASIL CM 60X40 �  

Flexible, versatile, and creative. Formasil perforated mats allow for perfectly 
risen baked goods with flawless shapes. They are ideal for both sweet and 
savory products, ensuring excellent results. Easy and quick to use, they offer 
high production yield, seamlessly transitioning from tartlets to brioche, from 
classic cakes to modern ones. The baking is always even, even for those 
baked goods that usually struggle to cook properly. Sablé, shortcrust, pâte 
brisée, and any other dough adhere perfectly to the edges, without forming 
bubbles or sticking, preventing collapse and enhancing vertical rise.

Flessibili, versatili e creative. I tappetini microforati Formasil permettono di 
ottenere prodotti da forno con una lievitazione perfetta e forme impeccabili. 
Sono ideali per realizzare sia dolci che salati, garantendo risultati eccellenti. Facili 
e veloci da usare, offrono un’alta resa produttiva, passando con disinvoltura 
da tartellette a brioche, da tortine classiche a moderne. La cottura è sempre 
uniforme, anche per quei prodotti da forno che normalmente hanno difficoltà a 
cuocersi. La sablè, le frolle, la pasta brisée e tutte le altre preparazioni si adattano 
perfettamente, evitando bolle e incollamenti, prevenendo il collasso e favorendo 
lo sviluppo della lievitazione in altezza.

b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-06 40 32 16 60 16
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b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-01 48 36 16 40 22

b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-08 65 55 20 24 57

b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-09 80 70 20 15 88

b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-11 100 90 20 12 140
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b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-10 120 110 30 8 332

b
Round Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-12 150 140 30 6 495

b
Square Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-03 45x45 37x37 16 48 27

b
Square Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-04 65x65 55x55 20 24 71
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b
Square Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-02 85x85 75x75 20 12 127

b
Square Shapes

art. Ø mm. Ø mm base h. mm. pcs/pz ml.

47775-05 120x120 106x106 30 8 374

b
Eclair

art. Ø mm. h. mm. pcs/pz

47775-13 125x25 5 24
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b
V

Spatula 2 handles
Spatola 2 manici
Spatel mit 2 Griffen
Spatule à 2 poignées
Espátula 2 mangos

art. dim. cm. l. cm.

47626-42 42x3,8 70

Master Pastry Chef Francesco Elmi inspired this dual-handle spatula, a perfect 
blend of craftsmanship and innovation. Designed for use with standard 40 
× 60 cm baking trays, its height, length and flexible blade make it ideal for 
spreading mousses, creams and glazes in silicone moulds. Its ergonomic 
design streamlines preparation, saving time without compromising on 
quality. Fits standard 40 × 60 cm baking trays. Ideal for spreading mousses, 
creams and glazes in silicone moulds. – �Francesco Elmi, Maestro Pasticciere, 
è l’ispiratore della spatola a due manici, sintesi fra tecnica e tecnologia. Questa 
attrezzatura nasce per lavorare nelle teglie standard 40x60. Grazie alle sue 
dimensioni di altezza e lunghezza ma anche per la flessibilità, è perfetta per 
stendere mousse, creme e glasse negli stampi in silicone. La sua forma consente 
di semplificare il lavoro, risparmiare tempo senza sacrificare la qualità.Si adatta 
alle teglie standard 40x60. Ideale per stendere mousse, creme e glasse negli 
stampi in silicone.

b
V

CROCINO Micro-serrated dough cutter
Segnapasta CROCINO microdentato
Mikroverzahnte Teigschneider
Coupe-pâte microdenté
Cortador de masa microdentado

art. dim. cm.

47626-10 10x1,7

Pastry chef and chocolatier Stefano Laghi inspired the Micro-Serrated Cross 
Cutter: the perfect combination of precision and performance for working 
with leavened doughs. Its name refers to the distinctive cross-shaped score 
that artisan bakers make on leavened dough before baking. Sharp, durable, 
practical and sustainable, this tool is crafted from premium materials certified 
for food contact, ensuring outstanding performance and long-lasting reliability. 
Serration on both sides. Blade in special nitrogen stainless steel. Ergonomic 
SEBS handle. – �Stefano Laghi, Pasticciere e cioccolatiere è colui che ha  ispirato 
il crocino microdentato: sintesi perfetta per le preparazioni lievitate. Il suo 
nome esprime il segno tipico con cui i professionisti delle arti bianche incidono 
le preparazioni lievitate prima di andare in cottura. Uno strumento tagliente, 
durevole, pratico, ecologico e realizzato con i migliori materiali certificati per il 
contatto alimentare. Dentatura da entrambi i lati. Lama in acciaio inox speciale 
all’azoto. Manico ergonomico in SEBS.

b
V

Icing spatula
Spatola per glassare
Zuckerguss-Spatel
Spatule à glaçage
Espátula glaceado

art. dim. cm. Kg.

47626-15 15x20 0,21

High chromium stainless steel. – �Inox ad alto contenuto di cromo.



58 R E TA I L  a n d  H O T E l  &  r es tau r a n t  c o l l ec t i o n  •  2 0 2 6

ARTICOLI TECNICI - TECHNICAL EQUIPMENT �  

Technical Solutions for Professional Kitchens. A range of technical items 
designed to support every operational need in the professional kitchen, 
combining functionality, reliability and professional performance. Essential 
tools to optimize daily workflows and ensure efficiency and quality.

Soluzioni tecniche per la cucina professionale. Una gamma di articoli tecnici 
progettata per supportare ogni esigenza operativa in cucina, unendo funzionalità, 
affidabilità e prestazioni professionali. Strumenti indispensabili per ottimizzare il 
lavoro quotidiano e garantire efficienza e qualità.

b
n

Wall clock
Orologio da parete
Wanduhr
Horloge murale
Reloj de pared

art. Ø cm. col.

41380-05 19,5 1

b
n

Wall clock
Orologio da parete
Wanduhr
Horloge murale
Reloj de pared

art. Ø cm. col.

41380-03 35 0
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b
n

Wall clock
Orologio da parete
Wanduhr
Horloge murale
Reloj de pared

art. Ø cm. col.

41380-04 35 1

b
n

Wall clock
Orologio da parete
Wanduhr
Horloge murale
Reloj de pared

art. Ø cm. col.

41380-07 25,5 0

b
V
n

Digital scale IP69K
Bilancia digitale
Digitale Waage
Balance numérique
Báscula digital

art. piatto mm. (g) Kg.

49778-15 230x290 0,5 15

49778-30 230x290 1,0 30

Backlit 6-digit LCD display with 25 mm digits. 4-key keypad. Built-in spirit level. 
Powered by a 5 V / 1 A AC/DC adapter. Rechargeable lithium battery (3.7 V, 
4000 mAh) with up to 600 hours of battery life. Robust and compact structure. 
Stainless steel AISI 304 weighing pan. Adjustable feet for levelling. Suitable 
for food contact. Operating temperature: –10 °C to +40 °C. Functions: tare, 
zero, piece counting and checkweigher mode. – �Display LCD retroilluminato 
a 6 cifre da 25 mm. Tastiera a 4 tasti. Livella a bolla integrata. Alimentazione 
tramite adattatore AC/DC 5 V / 1 A. Batteria ricaricabile al litio (3,7 V, 4000 mAh) 
con autonomia fino a 600 ore. Struttura robusta e compatta. Piatto in acciaio inox 
AISI 304. Piedini regolabili per il livellamento. Idonea al contatto con alimenti. 
Temperatura di esercizio: da –10 °C a +40 °C. Funzioni: tara, azzeramento, 
conteggio pezzi e modalità checkweigher.
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b
V

Digital thermometer IP65
Termometro digitale
Digitales Thermometer
Thermomètre numérique
Termómetro digital

art. range Ris.

49880-00  -50 +300°C 0,1°C

Fully stainless steel HACCP, compliant with EN 13485 standard. 180° 
rotary probe (110 mm - Ø 3.5 mm) and rotary display. Accuracy: ±0.5 °C / ±1 
°F (within 0–100 °C / 32–212 °F), otherwise ±1 °C / ±2 °F. Functions:  hold 
- °C/°F. Fast response time: ±6 seconds. Magnetic backing for attachment 
to metal surfaces. Guaranteed accuracy. Instructions included. – �HACCP 
completamente in acciaio inox, conforme alla norma EN 13485. Schermo e sonda 
(110 mm - Ø 3,5 mm) rotanti a 180°. Precisione ±0,5 °C / ±1 °F (nel range 0–100 
°C / 32–212 °F), altrimenti ±1 °C / ±2 °F. Funzioni: Hold, selezione °C/°F. Tempo 
di risposta: ±6 secondi. Base magnetica per fissaggio su superfici metalliche. 
Precisione garantita. Istruzioni incluse.

b
Optical refractometer 0–55
Rifrattometro ottico
Optisches Refraktometer
Réfractomètre optique
Refractómetro óptico

art. °Brix Ris.

49880-55 0-55 0,5 °Brix

For low to medium sugar concentration solutions. Suitable for beverages, fruit 
juices, preserves, jams and compotes, beer, wine, and diluted food liquids. 
Also used for monitoring must or sugar solutions during early processing 
stages. Automatic temperature compensation (ATC). Supplied in a blue 
faux leather case. – �Per soluzioni a bassa o media concentrazione zuccherina. 
Bevande, succhi di frutta, conserve, marmellate e composte, birra, vino, liquidi 
alimentari diluiti. Controllo mosti o soluzioni zuccherine durante fasi iniziali di 
lavorazione. Compensazione automatica della temperatura (ATC). Fornito in 
astuccio in similpelle blu.

b
Optical refractometer 0–80
Rifrattometro ottico
Optisches Refraktometer
Réfractomètre optique
Refractómetro óptico

art. °Brix Ris.

49880-80 0-80 0,5 °Brix

A more universal instrument covering a very wide range. Suitable for 
measuring both diluted and concentrated solutions (e.g. honey, syrups, 
concentrated juices, jams). Automatic temperature compensation (ATC). 
Supplied in a blue faux leather case. – �Strumento più “universale”, copre un 
intervallo molto ampio. Utile per misurare sia soluzioni diluite sia concentrate (es. 
miele, sciroppi, succhi concentrati, confetture). Compensazione automatica della 
temperatura (ATC). Fornito in astuccio in similpelle blu.

b
Optical refractometer 58–92
Rifrattometro ottico
Optisches Refraktometer
Réfractomètre optique
Refractómetro óptico

art. °Brix Ris.

49880-92 58-92 0,5 °Brix

For highly concentrated solutions: honey, melted sugars, syrups, 
molasses, and confectionery products. Final concentration control in high-
sugar products. For high sugar concentrations. Automatic temperature 
compensation (ATC). Supplied in a blue faux leather case. – �Per soluzioni molto 
concentrate: miele, zuccheri fusi, sciroppi, melasse, prodotti dolciari. Controllo 
finale di concentrazione in prodotti ad alta % di zucchero. Per alte concentrazioni 
di zucchero. Compensazione automatica della temperatura (ATC). Fornito in 
astuccio in similpelle blu.
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b
n

pH meter
Misuratore di PH
pH-Messgerät
pH-mètre
Medidor de pH

art. pH. Ris.

49730-14 0,00-14,00 0,01 pH

Special glass piercing electrode, designed for doughs and fermented products. 
Accuracy: ±0.1 pH (at 20 °C), ±0.2 pH. Hold function. BNC connection. 
Operating temperature: 0–50 °C. Manual one-point calibration. Supplied in 
a box including: 1 bottle of storage solution, buffer solutions, screwdriver, 
instruction manual. – �Elettrodo perforante in vetro speciale, ideale per impasti 
e prodotti lievitati. Precisione: ±0,1 pH (a 20 °C), ±0,2 pH. Funzione Hold. 
Connessione BNC. Temperatura di esercizio: 0–50 °C. Calibrazione manuale a 
un punto. Fornito in confezione con: 1 flacone di soluzione di mantenimento, 
soluzioni tampone, cacciavite, manuale di istruzioni.

b
Gravity Slicer CE (domestic use)
Affettatrice A Gravità
Aufschnittmaschine
Trancheuse À Gravité
Cortadora Por Gravedad

art. Ø cm. dim. cm. rpm Kg.

49976-25 25 46x60x41 295 15,2

Anodised aluminium alloy structure. Single-phase motor 115–220–240 V – 
50/60 Hz. Slice thickness: 0÷15 mm. Usable cutting area (HxW): 185x180 mm. 
Universal blade suitable for cutting cheese, cured meats, fruit and vegetables. 
Removable parts that can be sanitised and are dishwasher safe. – �Struttura 
in lega di alluminio anodizzato. Motore monofase 115-220-240V – 50-60 Hz. 
Spessore taglio mm 0÷15. Taglio utile HxL mm185x180. Lama universale adatta 
al taglio di formaggi, salumi, frutta e verdure. Particolari sanificabili removibili e 
lavabili in lavastoviglie. 
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b
Hamburger Press Base Unit
Corpo Base Hamburgatrice
Grundgerät Für Hamburgerpresse
Corps Base Pour Presse À Hamburgers
Cuerpo Base Prensa Para Hamburguesas

art. des. Ø cm. dim. cm. Kg.

49977-00  -  - 35x42,5x34,5 4,5

Designed for professional use in butcher shops, delicatessens and the food 
service industry. Actuation of the lever compresses the meat, while on return 
the press opens automatically, allowing product release and extraction. 
Constructed in anodised aluminium, with all parts in contact with food made 
of stainless steel for maximum hygiene and durability. The machine is modular 
and can be equipped with one of three interchangeable kits in Ø100, Ø130 or 
Ø150 mm. – �È progettata per un utilizzo professionale in macellerie, gastronomie 
e ristorazione. Con la pressione della leva comprime la carne, mentre al ritorno 
della stessa avviene l’apertura del pressore e l’estrazione del prodotto . 
Realizzata in alluminio anodizzato, le parti a contatto con la carne sono realizzate 
in acciaio inox. La macchina è modulare e può essere completata con uno dei tre 
kit intercambiabili in diametro 100-130-150 mm.

b
Hamburger Mould Kit
Kit Stampo Hamburger
Hamburgerform-Set
Kit De Moule À Hamburger
Kit Molde Para Hamburguesas

art. Ø cm.

49977-10 10

49977-13 13

49977-15 15

b
Cutter with Variable Speed Control
Cutter con Variatore
Kutter mit Drehzahlregler
Cutter avec Variateur De Vitesse
Cutter con Variador De Velocidad

art. dim. cm. lt. Kg.

49979-05 31,5x69x85,5 5 23,9

Power supply: single-phase 230 V – 50/60 Hz. Motor power: approx. 1 HP 
(0.75 kW). Electronic speed variator with stepless adjustment (9 levels), 
from approx. 900 to 2,200 rpm. Pulse function. Machine body in anodised 
aluminium alloy. Fully removable stainless steel bowl. Stainless steel blades, 
easily removable for cleaning. Safety microswitch on the lid. Low-voltage 
controls (24 V). The machine operates only when the lid is correctly closed. 
– �Alimentazione: monofase 230 V – 50/60 Hz. Potenza motore: circa 1 HP (0,75 
kW). Variatore elettronico di velocità con regolazione continua (9 livelli), da 
circa 900 a 2.200 giri/min. Funzione Pulse. Corpo macchina in lega di alluminio 
anodizzato. Vasca completamente estraibile in acciaio inox. Lame in acciaio inox, 
facilmente removibili per la pulizia. Microinterruttore di sicurezza sul coperchio. 
Comandi a bassa tensione (24 V). La macchina funziona solo con il coperchio 
correttamente chiuso.

b
Professional electric grater
Grattugia elettrica professionale
Professionelle elektrische Reibe
Râpe électrique professionnelle
Rallador eléctrico profesional

art. dim. cm. Kg.

49978-00 37,5x32x44 8,7

Single-phase power supply: 115/220–240 V, 50–60 Hz. 0.25 HP motor. 
Designed for grating hard cheeses, dry bread and dried fruit. Stainless 
steel grating drum. Safety microswitch allowing operation only when the 
lever is lowered. Structure in anodised aluminium alloy. – �Alimentazione 
elettrica monofase: 115/220–240 V, 50–60 Hz. Motore da 0,25 HP. Progettata 
per grattugiare formaggi duri, pane secco e frutta secca. Rullo in acciaio inox. 
Microinterruttore di sicurezza, che consente il funzionamento solo con la leva 
abbassata. Struttura in lega di alluminio anodizzato. 
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